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AHHOTAUA

Jlj1g pycckoro Hapeuns XapakTepHbl MHOIO3HauUHbIe 3HaUeHUs. B HacTos1eM Hccae10BaHuu
paccMOTpeH BaKHBIA aCHEKT pa3pabOTKH MpoOJieM aBTOMATHYECKOTO InepeBoia. B kauecTse
OCHOBHBIX TOJXOJOB K KCCIEIOBAHUIO HA3BIBAIOTCS HWHTPOCHEKIUU, CTATUCTHYECKHE U
CpaBHHUTENbHBIE TOnaX0nbl. JlaHHas paboTa mpeacTaBisieT cOOOW CpaBHUTENBHBIM aHaIH3
CEMaHTUKH PYCCKOI'O CJIOBA €LI€ B KOHTEKCTE KOHCTAaTHBOB W €r0 CJIOBApPHBIX IEPEBOJHBIX
SKBHBAJIEHTOB B KUTalckoM si3bike — crnoBaih(hai), Fi(zai), X (you) u % (géng). Onnoii u3
HauOOJBIIUX TPYAHOCTEH, C KOTOPHIMHU CTATKUBACTCS CEMAaHTHUECKAs MHTEPIIPETAIUS U IEPEBO]T
C PYCCKOTO $i3bIKa Ha KUTAMCKUI, SIBISETCS MEPEBOJ TaKUX CJIOB, KaK CJIOBO «EIe», KOTOpPbIE
OJTHOBPEMEHHO BBIMOJHAIOT (YHKIHIO Hapeunid W yactull. OOpamieHue K HMEIOIIUMCS
IBYSI3BIYHBIM CJIOBApsIM ISl BBIOOpA IMOAXOJSIIEr0 NMEPEeBOTHOTO SKBHBAJICHTA B KHTAHCKOM
SI3BIKE JIMIITB YACTHYHO MO3BOJISIET CIIPABUTHCS C 3TOM TpyAHOCTHIO. [IprMepom aHanm3a sBisieTcs
IIPOBEIEHHOE HaMH COMOCTaBUTEIbHOE UCCIIEI0BAaHHE CEMAaHTUKH PYCCKOTO CIIOBA «EIE» U €ro
CIIOBapHbIX NEPEBOJHBIX IKBHUBAJIEHTOB. B 1e10M, pe3yabTaThl JaHHOTO MCCIEAOBAHUS MOTYT
HCIOJIb30BaThCS MPH MEPEBO/IE, COCTABIEHUN PYCCKO-KUTANUCKUX CIIOBApe, MPH MpPero aBaHuu
Y U3y4YEHUH PYCCKOTO SI3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO, a TaK)Ke MPU CEMAHTUYECKOM MHTEpIIpeTaluu
JUIS LIeJIe MalTHHHOTO MEPEeBO/Ia C PYCCKOTO sI3bIKa Ha KUTAWCKUA.
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BBenenue

OpHO# 13 HAaHOOJBIINX TPYTHOCTEH, C KOTOPHIMH CTAJIKUBACTCS CEMAHTUYECCKAsk HHTEPIIPETAIUS
Y TIEPEBOJI C PYCCKOTO sI3bIKa Ha KUTAUCKUH, SIBJISIETCS IEPEBOJI TAKHUX CJIOB KAK CIIOBO «EIIIE», KOTOPBIC
OJTHOBPEMEHHO BBITIONHSIOT (QYHKIMIO Hapeunid  yactuil. OOpalieHrne K UMEIOIUMCS JIBYS3bIYHBIM
CIIOBapsIM JIJIsl BEIOOpA MOAXOIAIIETO TIEPEBOAHOTO YKBHBAJICHTA B KUTAHCKOM S3bIKE JIHIIL YaCTUIHO
MO3BOJISIET CIPABUTHCS C 3TOH TpymHOCTHIO. [IprMepoM aHanm3a SBJISETCS MPOBEACHHOEC HAMU
COIOCTAaBUTEILHOE UCCIICIOBAHNE CEMAaHTHKH PYCCKOTO CIIOBA «EIIE» U €ro CIOBAPHBIX MEPEBOIHBIX
skeuBanentoB Kb (hai), f5(zai), X (you) ni¥ (géng).

Marepuanom i aHaJIU3a MOCTYXKUIK 1) TaHHbBIC IBYSI3BIYHBIX CIIOBApei MO MEPEeBOIY PYCCKOIO
CJIOBA «eII[e» Ha KUTAWCKUH A3bIK; 2) aHATN3 YIIOTPEOICHHI PYCCKOTO CIIOBA «EIIe» M KAUTAHCKUX CIIOB
1B (hai), F5(zai), X (you) u5 (géng) B CEMaHTHYECKHX CIIOBAPSAX U CIEHMAIBHBIX UCCIEN0BAHUAIX; 3)
HarmonaneHbeiii kopmyc pycckoro s3eika (mamee — HKPS), u3 koroporo Obumn BeiOpansr 110
MPEUIOKEHUH, CONIEPIKAIIEE CIIOBO «EIE).

AHaJIN3 CeMaHTHKH CJI0Ba «eme» 1 ero HCpEBOI[HbIﬁ IKBHBAJICHT

Kak mokasbiBaroT JaHHBIE PYCCKO-KMTAMCKUX CIOBAPEH, B KAUeCTBE IEPEBOJHOIO SKBUBAIEHTA
U CJIOBA «eIle» B KOHCTaTHBAax MOryT BeicTymathib(hai), F(zai), X (you) u5 (géng). Ipusenem
IPHUMED CIIOBAPHOM CTATBH JUIS «ELIEN:

ewe [1] D) if(hai), FF(zai), X(you)
Creus eme xjeoda.

Iep. na kur.: Ff 07 — s e A !

Zai chi yididn mianbao ba.

Eme ectb uyTh xJ1€0 HacT.

KTo emie ects B joMe, kpome Te0s1?
[ep. na kur.: bR /R Z4%, FE & A #E?
Cht ni zhiwai, jiali hai you shéi?

Kpowme 1b1, 10Ma enie ecTb KTO

@&, W,

51 eme He ycTai.

[ep. Ha kur.: T I & R,

W0 hai méi 1¢éi.

Sl eme He ycTaThk.

() HEAE..(3E), FAE..(R), FTLE...(5)
Vexan ele HeJenro Ha3al.

[ep. na kur.: 71 — 28] 77 38 & T,
Haizai yi xingqt qian jiu zou le.

Eme onna Henens Ha3ag U yWTH 4acT.
@ ¥ (geng)

OH cTa emne cCUiIbHEE.

Ilep. na kur.: fil 22453 H 58t T,

Ta biande geng giangzhuang le.

Shuang Sun
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OH cTaTh enle CUIbHBINA MPOoul. Bp.

()

B cioBapsix He IpejcTaBlIeHbI YCIOBUS BBIOOpPA TOrO MIIM MHOTO CJIOBA IPH TEPEBOJIE, XOTS, I10
JTaHHBIM PYCCKUX JMHIBHCTOB, OHHU BBITIOJIHAIOT OTIHYHBIE APYT OT Apyra GYHKIMH B MPEIIOKECHUH.
AHaJn3 MPUMEPOB PeaabHOI0 UCIIOIB30BAHMUS CJIOBA «EIIE» B KOHTEKCTE TOATBEPIMI HEOOX0IMMOCTh
CEMAaHTHYECKH pa3rpaHUuYMBaTh CiIydad yIoTpeOJeHWs elle B pasHOM mosunud. Jlamee MBI
pPacCMOTPUM HMHBAPHAHTHOE 3HAYEHHE PYCCKOTO CJIOBA «EIIE» W €ro KUTAHCKHX IEePEBOIHBIX
skeuBaieHToB K (hai), F(zai), X (you) u5 (géng), mpeacTaBiIeHHOE B pa3IMYHbIX UCCIIEI0OBAHUSIX,
U OTIPEJIEIMM O0JIACTH MepECceUEHHs] CEMaHTHKH 3THX CJIOB.

OO0iee 3HAaYEHHWE CIIOBA «EIIE» 3AKIIOYACTCS B IOBTOPEHUHM M JIOMOJHEHUH KoMmmoHeHTe. C
IIOMOIIBIO CJIOBA «EIIE» TOBOPSIIHIA BHICKAa3bIBAET IIOBTOPEHHUE ACHCTBYSL. Peub UIET O JKEIaHUH WK
BBICKA3bIBAHUHM O TPOJODKCHHUU JeHCTBHUS. 1103TOMY TOBOPSIIHIA, MCIONB3YS YAaCTHILY «EIIe», BO-
HEPBBIX, BCEr/a JejiaeT HATOMHHAHKE JIJIsI TPEIECTBYIONIEr0 KOHTEKCTa, a BO-BTOPBIX, 0003HAYAET
[POrPECCUBHOCTb.

(1) HakpbITh KpbILIKO#i U epxath Ha ciiabom orue emie 1 gac. (mpumep u3 HKPS)

Tak, B mpumepe (1) roBopsIHii OTKIOHSET MPOChOY MPOIOKATh ACHCTBHE.

Teneps oGpatumcs k cemantuke cinoB ib(hai), FR(zai), X(you), % (géng). B cmosape
COBPEMEHHOTI'0 KUTAMCKOrO sI3bIKa MOYKHO HAaliTU MEpEeYeHb KOHKPETHBIX CIIy4aeB YHOTPEOJEHUsS ATUX
CIIOB U ONHCAHHE 3HAYCHHUS CJIOB. [IJI1 3TUX CJIOB BaKHBIM SIBJISICTCS HMCHHO 3JIEMEHT IMOBTOPEHHS.
Tak, 14 (hai) MOKeT BbIpaKaTh IMPOJOIHKEHHE JEHCTBUE MM CYIECTBOBAHME COOBITHUS, B 3TOM CIIydae
cnoBoil(hai) BemeT cebst aHATOTMYHO PYCCKOM YAaCTHIE BCE €IIe, KPOME TOro, MOXKHO 0003HAYATh
npruOaBJIeHUE U YKa3bIBaTh HAa HAJMYUE JOCTATOYHOTO MIIM JalbHEero BpeMeHu. Yacto ymorpedisercs
B BOIIPOCHUTEIILHBIX MPEITIOKEHHUSIX WK B TPEIOKEHHUSIX ¢ MOAATIbHBIMHU TJIar0JIAMH.

QK ®E T, /MBIEAEFE Ti. (npumep us [2])
Ye shén le, Xiaoming hai zai kan sha.
Housn rny601<a;1 Inpomr.Bp., CsaoMuH CIIC HAC.BP. YUTAaThb KHUTA.

B cemantnke CIIC TaK KC€ MPOYHO 3aKPCIVICH KOMIIOHCHT MOAYCPKUBAHHA: HCKOTOPOC CO6I>ITI/I€,
(l)aI(T WM TIPpHU3HAK HMCIOT MECTO BOIIPCKU I{eMy'J'II/I60, HEC COOTBCTCTBYCT YCTAHOBJICHHBIM
MNpEACTABICHUAM.

)ik BHL WE, XMHFH Bl JrHI?  (upumep us [5])
Hai kézhéang ne, zh¢ jian shi zénme ban de?
Emie HavanpHUK 9ac., 3TO KaK C/eNaTh?

B omMume OT pacCMOTPEHHBIX BBIIE YACTHIl, MHBAPMAHTHBIE 3Ha4eHus F(zai) u X (you) He
TOJIKO 0003HAYaIOT MOAO0OHBIM KOMIIOHEHT MOBTOPEHMs JIEHCTBUNA, HO U COJIEpXKaT TeMIOpalbHbIe
3Ha4geHus aericteuii. CormacHo rpaMMarHke, F(zai) ykassiBaeT Ha Oylyliee WiIM HaCTOSIEE BPEMS, a
X (you) yrmoTtpeOsieTcst Ak 0003HaUCHUs MPOIIEAIINX TOBTOPSHHS eicTBUIA. OTMETUM, YTO CIOBO

F(zai) Taxke 0003HAYaET MOCIENOBATENBHOCTh AEHCTBHA, a cioBa X (yOu) MOXKHO OOO3HAUMThH
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OJTHOBPEMEHHOE CYIIIECTBOBAaHUE XapAKTEPUCTUKU MPEIMETOB WIIM COOBITHS B Pa3HBIX COCTOSHUSX.
Cnenyer oTMeTuTh, uTo cinoBa K (hai) ormmuaercs or cinosa F(zai) B ToM, uro i(hai) Takxke
ynorpebnsiercs npu ob6o3HaueHUM Oynymiee aelicrsue, HO i(hdi) coueraercss ¢ MOJAIbHBIMU
riaroyiaMmu, 0603Havarone yMeHue, morpedHocts 1 xoreHue. CpaBHUTE:

(4 FE T — i,

Ta you kan le yi bian.

OH emie YUTaTh NPOILBP. Yac. OJUH pas.

(5) AR £ 2K,

Mingtian zai lai.

3aBTpa elle npulTu

Yro kacaercs ciosa ¥ (géng), OHO BHOCUT B CEMAHTHKY MPEIIOKEHHUS DIIEMEHT CPABHUTEILHOMN
crernenu. B aTom ciyuae cinoBo # (géng) ananoruyno ciose 6onee. Hanpumep,

(6) fthh Ny 23] 2 b 525 R R B
Ta rénwéi xuéxi wényi bi xuéxi yixué geng zhongyao.
OH cunTaTh U3y4aTh JIUTEPATYpa YEM U3Y4aTh MEIUIIMHA €IIe BaYKHBIM.

WTak, paccMOTpPEeB WHBapUAHTHBIC 3HAYCHHUs CJOBAa CIIE U €ro BO3MOXHBIX MEPEBOJHBIX
skBuBanenToB it (hai), 5 (zai), X (yOu), MbI BBLIEIHIN HEKOTOPHIE CEMAHTHYECKUE CXOICTBA OTUX
YaCTHUIl, UHBIMH CIIOBAaMH, OCHOBY WJIM TPEINOCBUIKY JUIsl BHIOOpA YKa3aHHBIX KHUTAHCKUX CIIOB B
KayecTBE IIepeBoJia JJIsi PYCCKOro clioBa emie. Temeph oOpaTHMCS K KOHKPETHBIM CITydasMm
YIOTPEOJICHUST PYCCKOTO CJIOBa €Ile M MPOAHAIU3UPYEM, 4YTO OOINEro ¥ pa3jiuyHOro B
(GyHKIMOHUPOBAaHMY €lle U KuTaiickux cioB iKb(hai), F(zai), X(you) m ¥ (géng).

OavH W3 pacHpOCTPAaHEHHBIX CIIyYaeB YIOTPEOJICHHS PYCCKOTO CJIOBa emie — B JI0OaBICHHU.
Hcnonp3ys «emie», ropopsiumii (namee I') mamomuHaer crnymaromemy (gaaee C) o 4eM-To emy
M3BECTHOM, OJJHAKO HE YYTEHHOM B JIaHHBII MOMEHT (Yallle BCEro, UMEBIIUM MECTO B IpoIuioM). Tem
cambIM [ akTyanm3upyer HEeKOTOPYI0 HH(POPMAIUIO B CO3HAHUU CITYIIAOIIETO, C HENbI0 TPOAO0IKATh
€ro TpEeJCTaBJICHWE W J00aBJISATH C €ro CTOPOHBI HOBBIE WH(poOpMalnmu. Hamndwe moBTOpeHUs

YCTAaHOBKH SIBJISIETCS IMPEANOCHUIKON I BBEIACHUS PEIUIMKU C cioBoM emie. CpaBH. IpUMeEpHl U3
HKPA:

(7) CHATh KpBIIIKY W TOTOBHTH e€Ile OKOJIo 15 MHUHYT, MOKa OBOIIM HE CTaHyT Clerka
KOPUYHEBBIMH.

(8) A kTO-HHOYIb ellle CKaXeT, U3 TeX, KTO ¢ TOOOI BMeCTe CMOTPHT 3Ty 3amuch: «O, CMOTpH-Ka,
CMOTPU-Ka, Thl XOPOIIO MOJIy4riIcs!»

(9) TIpocto 4TOOBI 3TO MOYYBCTBOBATh M YTOOBI €IIIe MOJIYYUTh OT 3TOTO YJOBOJIBCTBUE, HAJO K
HUM TIPHEXaTh...

(10) B 1o Bpems EpmioB, BmociIeqCTBUM BO3MVIABUBINUI MPOrPAMMHUCTCKYIO IIKOIY B
HoBocubupcke, eme padotan B Mockse.

(11) A emwe mogymaina: Hy €ro K 4epry, MycTh 3BOHHT, HE J0 HEro, HO B MOCJICAHUNA MOMEHT, Ha
KaKOM-TO JIECSITOM T'yJIKe BCE-TaKH B3sIa TPYOKY...

(12) 51 xonebanack erie napy CeKyHA, HO OH, BUAMMO, 3aMETHUIL, YTO s 3aMEJTUIIA 11T, U PACTIaXHYJT
MACCAXHUPCKYIO 1BEPb.

Shuang Sun
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(13) 3HaunTeNBHYIO YacTh TEJa apUOKapIlyca COCTABISIET OIPOMHBIN PEMOBHIHBIN KOPEHb, IPU
HeOJIaronpHUsATHBIX YCIOBUAX €IIe TITy0)Ke BTATUBAIONINI cTEOCIh MO 3EMITIO.

Ha ocHoOBe aHanmu3a Mbl NPUILIK K BeIBOAY: B ciydasx (7), (8), (9) cnoso erie nepeBoauTcs Ha
KUTAHCKUii 361K c10BoM 5 (zai). B npumepe (10) Mbl BuguM ynorpebieHHe KUTalCKOro ciosa i
(hai) B mepeBose, a B mpumepax (11) u (12) — X (you). Homep (13) cirysKUT mpuMepoM O 3HAYCHUU
«bomneey.

Taxk, mpocmotpes nepBoie 110 npeanoskenuii ¢ cuatakcemamu emie u3 HKPS, To MmoxHO yBUIETS,
uto B 45 ciydasx Obu10 BEIOpaHO crnoBoil(hai) B KauecTBe NEPEBOJHOrO SKBUBAIEHTA s eme. M3
ocTalbHBIX 65 mpumepoB B 25 NpeIOKEHHSIX HCHONL3YIOTCaF(zai) B KauecTBe IEPEBOIHOIO
SKBHBAJICHTA JIJISl «EIIe», B 2 MpeIokeHuu emie nepeBoautcs Ha X (you), B 11 mpumepax «emie»
HIEPEIAETCS CMBICI «B OOJIBILIEN CTeNeHn» U nepeBoauTcs Ha i (géng). Bonee moapoGuas uadopmarus
npeacrarieHa B Tabmaure 1.

Tadauua 1 — IepeBoaHble IKBUBAJIEHTHI [IJIS «eIIe)

Pycckoe cj10BO IlepeBo Ha KUTAMCKMI A3BIK
eule 1L (hai) T (zai) N (you) H(géng) Apyrue
Konnu. 56 27 2 11 14
ITpouent 50.9% 24.5% 1.9% 10% 12.7%

Takum o6pazom, nepesoxst i&(hai), FF(zai), X (you) cocraBnsior npumepHo 77% oT 0OIIEro
komuuectBa. Ilosromyid(hai), F(zai), X (you) s3aciyxkuBaroT 0cO0Or0 BHMMAaHHS, TO €CTh

KOOAUPYCMBIX UMU CEMAHTHYCCKUX pOJ'ICfI, IpeaAcCTaBJIACT Ooinee CJIOKHYIO 3a1a9y, 4EM PACIIO3HABAHUC
CCMAHTUKHU JPYIrUX TUIIOB CUHTAKCEM.

3akioueHue

TaK, MakeT CJ'IOBapHOI\/JI CTaTbu JIA PYCCKOI'0 CJIOBa «CHIC» B KOHTCKCTC KOHCTATHMBOB MOXKET
BBITJIAACTD HpH6JII/13HTeJIBHO TaK:

eme [@] (D i(hai), F(zai), X (you)

a) Mpu 0003HAUEHUH CYIIIECTBOBAHNE COCTOSIHUS WM MPOAOJIKeHus AeiicTus. Emie nepeBoautcs
nait (hai).

KTo emie ecth B joMe, kpome Te0s1?

Iep. na kur.: [ /K Z24%, FHE LA 2

Chu ni zhiwai, jiali hai you shéi?

Kpome Tb1, ToMa elite ecTh KTO

S eme He ycrai.

[ep. na kur.: & I % 2,

W0 hai méi lei.

51 emie He ycTaTs.

VYexai eme Heenmo Ha3zal.

Iep. na kur.: ICAE — 2] 7l 5k & T,

haizai yi Xingqt gian jiu zou le.

Eme onna Henens Ha3ag U yuTH 4acT.

Semantic interpretation and translation of the word "eshche"” from Russian into Chinese
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(2) npu 0603HAYCHNHN TTOCIIEAOBATEILHOCTH AeHcTBHs emte HafH(zai).
Croemb emre xjeoa.

Iep. na kut.: Ff 07 — 5 (e A !

Zai cht yidian mianbao ba.

Eme ecth 4yTh X710 yacr.

(3) npu 0603HAYEHNH MPOLIEIINX MOBTOPEHHUS AHCTBHI mepeBouTcs Ha X (You).
51 konebanacek emie napy CeKyHI.

[ep. na kur.: T X IEH T "W,

W0 you youyu le liang miao.

51 emie kose0aThCs YacT. napa CeKyHja.

(4) npu 0603HaUYeHNN GOMIBIIEH CTENEHH elle MePeBOAUTCS Ha i (geNng).
OH cTa ele CUiIbHEE.

[ep. na kur.: fifl 215 & 5@ T,

Ta biande geng giangzhuang le.

OH cTath elle CHIbHBIH MPOIILBP.

()

B oeJIOM, pPeE3yJjbTaTbl MOAHHOTO HCCICAOBAHUA MOTYT HUCIOJB30BAaThCA IIPpU IMEPCBOJL,

COCTABJICHMM DPYCCKO-KUTAaNCKHMX CIIOBApEH, IIPU IPENOJABAHMM M H3YYEHHUH PYCCKOIO SI3bIKA KakK
MHOCTPAHHOI0, 4 TAKXE IPH CEMAHTHMYECKOW HMHTEpIIpETaluy JUIsl LEeJNed MAIlMHHOIO IepeBoja C
PYCCKOTrO s3bIKa Ha KUTAUCKUU.
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Abstract

For the Russian adverbs multivalued meanings are characteristic. In this study, an important

aspect of the development of automatic translation problems is considered. The main approaches
chosen by the authors for the research are called introspection, statistical and comparative
approaches. This work presents a comparative analysis of the semantics of the Russian word even
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in the context of constants and its lexical translation equivalents in Chinese: the words & (hai), 5
(zai), X (you) and B (géng). One of the greatest difficulties faced by semantic interpretation and
translation from Russian into Chinese is the translation of words such as the word "eshche", which
simultaneously perform the function of adverbs and particles. An appeal to existing bilingual
dictionaries for the choice of a suitable translation equivalent in Chinese allows to cope with this
difficulty only partially only partially. The article presents an example of analysis is a comparative
study of the semantics of the Russian word "eshche™ and its dictionary translation equivalents. In
general, the results of this study can be used in the translation, compilation of Russian-Chinese
dictionaries, in teaching and learning Russian as a foreign language, and also in the semantic
interpretation for machine translation from Russian into Chinese.
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